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Bciel TepmiHonorii B YPCP BigbyBaBca B €AMHOMY PYyCAi 3 POCI/ICbKOK: HampuKnag y CMOPTMBHIA FiMHacTuui -
POCIVCBbKOIO - MofyLinarar, YKpaiHCbKOK - MiBLUMAaraT; MNOAbEM Pa3rnbom - Migiom po3rnHOM; 60MbLLOA 060POT Hasas,
- BE/IMKMIA 0OOPOT Hasad; COCKOK HOTMM BPO3b - 3iCKOK HOMM Hapi3HO; MPbDKOK COrHYBLUMCH - CTPUOOK 3irHYBLUCH;
CTOIiKa Ha rosiose - CTiiika Ha rofosi i 1.4. [5].

P03BMTOK yKpalHCbKOT CMOPTMBHOT TepMiHOMOTIT nepebyBaB Mif LLiSIbHOK OMIKOK POCIACbKOT MOBU, OCKIfTbKM
ue 6yno 06YyMOBMEHO ICTOPUYHUM PO3BUTKOM CMOPTMBHOIO pyxy B CPCP i YPCP. [ocuTb KOPOTKUIA TepMiH
CTaHoBNeHHs cnopTy B YPCP B 20-i poku, NOBHAa LEeHTpanisalis ycboro pafisHCbKOro CNOpPTUMBHOIO pyxy, HecTauya
MicLeBUX (haxiBLiB, HaAMipHa iHTepHaLiioHanizalis MOBW - BCE Le CMOBISIbHWMNO, & HaBiTb MPU3YNUHWIO PO3BUTOK
YKPaIHCbKOI CMOPTUBHOI TepMiHosorii. MogibHa cutyallis, a iHoAi HaBiTh ripLia cnocTepiranach i B pewuTa pecny6nik
KonuwwHsoro CPCP.

Axkagfemik B.B.BuHorpazos y gonosigi “B.l.JIeHiH i po3BMTOK pafsaHCbKOT TepMiHonorii” (1960) BMCBITINB
OCHOBHWIA MPUHLMM PO3BUTKY HaLiOHa/IbHUX TEPMIHOCUCTEM B Lieid nepiog, Akl nonsaras y “nporpecuBHOMY BMVBOBI
POCICLKOT MOBM, SIK MOBW MepefoBOi, BUCOKOPO3BMHYTOI Haujii Ha BCi MoBM Hapogis CPCP, mepw 3a Bce B ranysi
TepMiHONOr i1, NOB’A3aHOT 3 HOBITHIMW CYCMNiNbHO-NOMNITUYHUMM, HAYKOBUMU Ta TEXHIYHUMUN MOHATTAMA™ [8].

Bca pobota B ranysi CnopTUBHOI nekcuMkn 3a 4vacie CPCP 6yna cripsMoBaHa Ha CTBOPEHHSI €AWHOI
TepMmiHocMCTEMU  (Di3Ky/NIbTYpW | CMOPTY, BK/IOYaKOUM YBECb PO3BUTOK (DOHETWMKM, MOPGONOrii i CUHTaKcucy
HaLioHa/IbHMX MOB. 3ayBaXkMMO, LU0 B KiHUi 30-X poKiB novanaca akTvsHa 60poThboa 3 “HauioHanicTUYHUMK npossamu’
B YKpaiHCbKili TepMiHonekcuui. Tak, 3amiCTb MOCTIHO BXMBaHWX YKPAIHCbKUX CMOPTUBHMX TEPMIHIB AMPEKTVBHO
BBOAATLCA HOBI TEPMiHW: HaNpUKIag - IVKBU 3aMIHEHO Ha NIVXKI, FOKeM - XOKEeR, faMKM - LUALKK, LIaxu - LLaxmaTty,
KOB3aHM - KOHbKW, CKpaK/li - FOpoAKM iT.A.

AHanisytoun B uinomy nepiog 20-30 pokiB y po3BUTKY CMOPTUBHOI TEPMIHOMOTIT 3a3HAUMMO, LU0 pajsHCbKa
“iHTepHanisauis” cnopTy npuBena 40 MOBHOIO 3POCIMLLEHHS HaUiOHa/IbHUX CMOPTUBHMX pyXiB Hapogis CPCP, B Tomy
ymcni 'y BEMUKI Mipi B YKpaiHi. Hacnigkv uyx npoueciB NOMiTHI i 40 UbOro yacy. TOMy akTVMBHA Npaust Haj PO3BUTKOM
BITUYM3HAHOI TEPMIHONOTIT, 36i/IbLUEHHA YacTKU TEPMIHIB, YTBOPEHUX Ha HaUiOHa/IbHWX KOPEHSsX, MOBMHHA CTaTu
OLHIEIO i3 aKTyanbHKX NPo6siemM Cy4YacHOro CNOPTUBHOIO PYXy B YKPaiHi.
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Historical aspects of Ukrainian sport terminology development in USSR in the period 1920-40 are being
discrited in this artide. She article depicted main trends of development and results of creation of sport terminology in
the USSR.

MPOBNIEMA “®AJTIbLUNBUX APY3IB” NMEPEK/TAJAYA HA MATEPIAJI
YKPAITHCbKO-®PAHLLY3bKOI
CMNOPTWBHOI TEPMIHONOI 1T
BEATA KYLWKA
J1bBIBCbKUIA fep>KaBHUIA IHCTUTYT (Di3UYHOT KyIbTypK
Y npoueci nepeknagy 4acTo TpanaarTbCA NOMUIKW, SKi B MOBO3HABCTBI NPUIAHATO Ha3uBaTty “ganbLUuvBuMi
Opy3ammn” nepeknagada. HaseaHi MOMWIKM po6nsaTb He TifIbKN CTYLAEHTK, ane i noyaTKytodi nepeknagadi.
Briepwe TepmiH “chanbLumsi Apysi” nepeknagada 6ys BXuUTWIA y cnoBHMKY M. Kecnepa 1a XX. [lepokiHi, siKuii
nobauvs ceiT 1928 poky B [Mapwxi [7]. Lla 3aranbHOTeopeTuyHa npobnema MoCiJae Bax/IMBe Micle B
nepeknaflo3HaBCTBI; BOAHOUYAC BOHA € i NPaKTUYHOIO Npo6siemMoto, 30Kpema Mpy BUBYEHHI iHO3EMHMX MOB.
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Mpobnemoto “hanblumMBMX APY3iB” nepeksiagada 3aimanucs A0CnigHMKM B 6GaraTbox KpaiHax. [Mepegycim
Tpeba Ha3saty imeHa: B.B.AkyneHka [1], ®. boiio [5], P.A. Bygarosa [2], B.A. Mypasiiosa [3], O.PagiHoi [8].

3a3HauMmo: fgoci npobrnema “danbluMBKMX ApY3iB” nepeknafjada Ha matepiani  YKpaiHCbKO-(ppaHLy3bKOi
CMOPTUBHOT TePMIHOMOrIT LWe He Byna 06’eKTOM JocnifkKeHHs. MOoBO3HaBLi NoLaBa/M CBOT BU3HAUYEHHS LIbOr0 SBMLLA.
Cepef HUX HaBAAMILIOK €, HAa Hawy AyMKY, AegiHiuis, copmynboBaHa KaHaacbkummn BueHumMn XK.-IM. BiHe Ta XK
[Jap6enHe. Ha ixHi0 gymky, “danblumi Apy3i” nepeknafjava - Le C1oBa, WO MatTb OJHAKOBY €TUMOSOrito Ta ¢opmy,
aie, PO3BMBAKOYMCh Y ABOX Pi3HMX MOBHUX LMBINi3aUisiX, BOHM Habynu pisHOrO 3HadeHHs [4]. Mpwiimatoum B Uisiomy
Lo fedhiHiLito, BBXAEMO, L0 BOHA BUMArae nofanbLuoi KOHKpeTU3auil i BpaxyBaHHS YCixX acrnekTiB Ljiei npobieMu.

MeTa Hawoi cTatTi y TOMy, W06 nokasatu reHesy “thanbluMBMX [ApPY3iB” Mepekiajada Ha Matepiani
YKPaiHCbKO-(hpaHLy3bKOT CNOPTUBHOT TEPMIHONOTIT i 3aM06irTv 1X NosBi Ha PiBHI IEKCUYHOT iHTepdepeHLii. Piy y Tim,
WO fKICTb OYAb-AKOro Mepeknafy 3afexuTb Bif METW, KA CTaBUTLCA Nepes HWM, a He Bif abCTpakTHWMX KpuTepiis,
BUBELEHMX i3 arnpiopHOro BM3HaueHHs [6].

Mpyn nepeknagi HaykoBO-TEXHIYHOT fliTepaTypy, Y TOMy UMCAi 1 CMOPTUBHMX TEKCTIB, BE/IMKOTO 3HAYeHHS
HabyBa€e MOBHOLIHHICTb Nepeknafy TePMiHIB, 3HAUHY YaCTUHY SKMX YTBOPIOKOTL TaK 3BaHi CNoBa-“iHTepHaLioHanisMmn”.
3BifcK - iHTepec [0 TeMW, BUHECEHOI Y 3aro/ioBOK CTaTTi.

Y nepeknafo3HaBCTBi BUAINAIOTL Kiflbka (PaKTopiB, AKi  CNpUYMHUAUCA O AudepeHuiauii  cnis-
iHTepHaLioHaNi3MiB, a caMe: CeMaHTUYHWIA, (PPa3eonoriyHmi, CTUAICTUYHKIA, dopmanbHuid [3]. Haeegemo mpuknagn
“hanblumBMX ApYy3iB” nepekagada y CMOPTWBHIA TEPMIHOMONIT, SKi HaivacTiwe TpannslTbCs MpPU  BUBYEHHI
(hpaHLy3bKOT MOBW.

dpaszeonoriyHuin hakTop.
YkpaiHcbkuit (hpaseonoriam “6yTi B miyj opMu” (hpaHLy3bKoK 3ByvaTuMe “Kire au mieux de la forme”.
@paHLy3bke “pic m” Mae 3HaYeHHs “MOTUKa, BEPLUMHA ropu, aaten”.

CeMaHTUYHUIA hakTOop.

YKpaiHCbKi crioBa
IHLLIOMOBHOIO MOXOpKEHHS

abCcoNOTHMIA YeMnioH

atnetuka (Baxka)
atnetuka(nerka)

6an (cnopTUBHA OLiHKA)
baceliH

riMHacTM4YHa CTiHKa
ectadera

KomaHza

nira

HopMa (kBanigikayinHa)

06’eKT(CMOPTUBHNUN)
ONiMNINACbKNI

npusep

cnopT(nonynspHuii)
Tpaca

Tpaca (vxHa)
TpeHep

TpeHyBaTV KOrocb
TpeHyBaTucs

Ctupgictnukum (Tlinkroi).

PpaHLy3bKi

BIAMOBIAHUKMN

champion 1
toutes catégories
haltérophilie f
athlétisme m
point m
piscine f
échelle f murale
course f par relais, relais m
équipe f
division f
minimums m pl de qualification

complexe m, centre m sportif

olympique adj

gagnant m
mfidaillfi m
sport m de grand public
route f, parcours m
piste m skieur
entraoneur m, moniteur m
entraoner gn
s’entraoner

“PanbLumBi gpysi’”’
nepek/afaya Ta ix 3HayeHHA

absolu, e adj.
6e3yMOBHWIA, a6COMNOTHMI
athlétique adj., aTneTuyHwii
athlétique adj., atneTuyHwui
balle f, m’ay
bassin m, Bogolima
gymnastique f, rimHacTuKa
estafette f, kyp'ep
commande f, 3amMOB/IeHHA
ligue f, coto3, cninka
norme f, Hopma, nNpasmio
objet -06’eKT ( B iHWINX
3HAYeHHAX)
olympien, adj, He3BOpyLLHWIA
(calme -)
priseur m, OUiHHWNK B
KOMICIAHOMY MarasuHi
populaire adj, HapogHWii
trace f, cnig
trace f, cnig
traoneur m, NoBinbHa MOANHA
traoner TArHyTK
se traoner TArHy, 4OBro TpMBaTK

YKpaiHCcbKi cnoBa “Benocunesq”, “Benocunefuct” (paHLly3bKow nepeknagaemo “vftlo m”, “cycliste m”.
®paHuy3bki cnosa “vftlocipnde m”, “vnlocipndiste m” BBaatoTbCA 3acTapinumu. CnoBo “sportsman m” TeXx He
BXWBAETLCA Y Cy4acHil (hpaHLy3bKili MOBI, a BigMOBIAHNKOM YKpPaiHCbKOr0 “cropTcMeH” y hpaHLy3bKiii € “sportif m”.
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CnopTMBHUIA TEPMIH “NoiroH™ tpaHLy3bKo nepeknagaemo “champ de tir m”, a dpaHuysbke “polygone m”
— e BIiCbKOBUIA TepMiH. ®paHLy3bKe “instructeur m” TakoX € BiiCbKOBMM TEPMIHOM, a yKpaiHCbKe “iHCTpyKTop”

(hpaHLy3bKOIO 3By4yaTMe “moniteur m”. CrnopTuBHUIA TepMiH “Bombapamp” (paHLy3bKo nepeknagaemo “buteur m”,
OCKifibky “bombardier m” - e BiliCbKOBWiA TEPMIH.

dopmanbHmuii PakTop.

Tpeba BuginuTK Ti “danblumei Apy3i” nepeknajaya, B AKUX HasBHI Pi3Hi CI0BOTBOPYI PO36IXKHOCTI, a came:
a) cyikcanbHi po36iKHOCTI: “backeTbonicT” - “basketteur m”, “6iatnoHict” - “biathlonien m”, “606c¢neict” - “bobeur

m”, “Boneinbonict” - “volleyeur m”, “raHg6onict” - “hand-balleur m”, “TeHicuct” - “tennisseur m”, “dytéonict" -
“footballeur m”, “xokeict” - “hockeyeur m”;
6) pofoBi po36iXKHOCTI: “60KC (4. p.)” - “boxe I, “eTan (4. p.)” - “etape f’, “ora (k. p.)” - “yoga m”, “ciHan (4. p.)”
- “finale f7;
B) PO036iXKHOCTI B OCHOBI C/0Ba Ta B Cy(hikcax: “a3togoicT” - “judoka m”, “pernameHTanis” - “réglementation f
B) 3MiHa c/noBa: “wwaxict” - ‘joueur m d’eches”, “meTasibHUK ancky” - “lanceur m de disque”.

3ibpaHnin i onpayboBaHUIA TEPMIHOMNOMIYHWIA KOPMYC Ja€ 3MOrY AEL0 YTOYHUTW BU3HAYEHHS “(hasibLUMBUX
[py3iB” nepeknafaya, ke 3HaX04MMO Y KaHaLCbKUX BYEHUX.

Tak, go cnywHoro TeepmpkeHHs XK.-M. BiHe Ta XX. JapbenHe npo Te, Wo “chanslumsi Apysi” nepeknajaya
HabyBalOTb PI3HOr0 3HAYeHHA Yepe3 BKasaHy MPUYMHY, MOXHA LOfATW, LU0 BOHW 3aMOBHIOIOTHL Y PI3HUMX MOBax Ti
CEMaHTUYHI “HiWi”, AKi [OTW 3a/MLIMCA He3amOBHEHUMW Yy Till YM iHWIA MoBi-peuenTopi. Mpyu LpOMY BOHM
rpamaTnyHo o0hopMAAKTLCA 3rifHO 3 3aKOHaMU C/IOBOTBOPY Ta KOMOIHATOPHOO 3[aTHICTHO CiB TOT UM iHLIOT MOBU.

Y npoueci BUKNafaHHA iHO3eMHOI MOBM, Y JaHOMY BMNafKy (hpaHLy3bKoi, BUKNaJay MoBUMHEH npusepTaTut
yBary CTYZEHTIiB [0 LibOro TeOPeTUYHOr0 MONOXEHHS, 3acTepiratoum iX Bif MOXIMBMX MOMMUIOK, KOMWM MAETHCA Npo
CNoBa-iHTepHaLioHanismu.
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THE PROBLEM OF UKRAINIAN-FRENCH “FALSE FRIENDS” OF AN INTERPRETER
IN THE SPORTS TERMINOLOGY
BEATHA KUSHKA
Lviv State Institute of Physical Training.

The author of the article raises the problem of the “false friends” of an interpreter in the sports terminology,
presents international words, differentiation factors, and the examples which illustrate these factors.

POJIEBA IT'PA Y BMUBYEHHI IHO3EMHOI MOBU CTYAEHTAMUN IHCTUTYTY
PIBKYJIbTYPU
OJIbF'A BOPOBCBHKA
JNTbBiBCbKWI fep>KaBHUI IHCTUTYT (PI3NUYHOT KyNnbTYypH
FK BiJOMO, Be/IMKe 3HAYEHHS Y BUBYEHHI NpefMeTy Ta opraHisauii HaBYasIbHOro MpoLecy Bifirpae MoTuBaLis
HaBYaHHA. BoHa cnpusie akTuBi3ayil MUCNEHHS, BUKMKAE iHTEPEC 4O TOFO YU IHLLIOTO BUAY 3aHATb, 40 BUKOHAHHS Tiel
Yu iHLIOT BNpaBu.

HaiAcunbHiWMMM MOTUBYOUMMM  (PAKTOpaMK € 3aC00M HaBYaHHS, LU0 33A0Bi/IbHAOTL NOTPEOU CTYAEHTIB LOAO
HOBM3HW Martepiany i pi3HOMaHITHOCTI BnpaB. BMKOPUCTaHHA Pi3HMX 3aC06iB HaBYaHHA CNPUSE 3aKPINIeHHIO MOBHUX
ABMLL B Nam’sTi, CTBOPEHHIO BinbLU CTIAKMX 30POBKX i CTyXOBUX 006pasiB, MiATPUMLI IHTEpeCy i akTuBI3aL,il CTYAEeHTIB.

Ha paHomy eTtami CTana SIBHOK iJes HeO6XigHOCTI HaBYaHHS IHO3eMHi MOBI, K 3acoby KOMyHiKauil,
000B’13KOBO B KOMEKTMBHIN AiSNbHOCTI, 6epyyn [0 yBarn MiKOCOGUCTICTHI BIZHOCUMHW: BUKNadad - rpyna, BMKIagad -
CTYLEHT, CTYAEHT - Tpyna, CTYJeHT - CTyAeHT. [MO3MTUBHO BM/MBAE HA OCOBUCTICTb FPYMnoBa AifNbHICTb.

YpoK iHO3eMHOI MOBWM € CBOTO POAY fBWLUEM COLianbHWM, Je ayauTtopis - Le MeBHOro pogy couianbHe
CepefjoBuLLEe, B AAKOMY BMKNafay | CTyZEeHT BCTYNalTb B MEBHI COLia/bHI BiHOCWMHM, [e HaBYa/bHWIA MpOUeC - Le
B3aEMOZiS BCIX NPUCYTHIX.



